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			¡La fórmula del éxito!

			
					Un tema de actualidad

					Un autor de prestigio

					Contenido útil

					Lenguaje sencillo

					Un diseño agradable, ágil y práctico

					Un toque de informalidad

					Una pizca de humor cuando viene al caso

					Respuestas que satisfacen la curiosidad del lector

			

			¡Este es un libro …para Dummies!

			Los libros de la colección …para Dummies están dirigidos a lectores de todas las edades y niveles de conocimiento interesados en encontrar una manera profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información que necesitan.

			

			Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la colección …para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un toque de informalidad y en lenguaje sencillo.
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			www.dummies.es
 www.facebook.com/paradummies
 @ParaDummies

			¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies!

			El sitio web de la colección …para Dummies está pensado para que tengas a mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de los libros de idiomas.

			Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus dudas o consultas.

			También puedes seguirnos en Facebook <www.facebook.com/paradummies>, un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, y en Twitter (@ParaDummies), para conocer en todo momento las últimas noticias del mundo …para Dummies.

			10 cosas divertidas que puedes hacer en <www.dummies.es>, en nuestra página de Facebook y en Twitter (@ParaDummies)

			
					Consultar la lista completa de libros …para Dummies.

					Descubrir las novedades que vayan publicándose.

					Leer en exclusiva los primeros capítulos.

					Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales.

					Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas.

					Ponerte en contacto con la editorial y con otros lectores para intercambiar opiniones.

					Participar en concursos y ganar premios.

					Publicar tus propias fotos en la página de Facebook.

					Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta.

					Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etcétera.

			

			
				Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos en nuestro canal de Youtube: <www.youtube.com/paradummies>

			

		

	
		
			Introducción

			Todo libro se escribe teniendo en mente a un lector ideal; en este caso, tú. He aquí una pequeña lista de suposiciones que tengo respecto a ti:

			
					Ya sabes un poco de italiano: tal vez lo aprendiste en el colegio, en el instituto o durante algún viaje. Quieres refrescar esos conocimientos, repasar algunos puntos esenciales y aprender algo más.

					Practicas italiano de vez en cuando, pero quieres mejorar tu expresión escrita y oral para pasar de un nivel inicial a otro más avanzado.

					Estás buscando un recurso fiable que puedas consultar a menudo, un libro resumido que te ofrezca, por una parte, los puntos esenciales de la gramática italiana y un vocabulario útil y variado y, por otra, ejercicios para practicar la expresión oral y para coger el bolígrafo y expresarte con tus propias palabras.

			

			Seas como seas, estás listo para lanzarte a la aventura. Allora, andiamo!

			
				Cómo se organiza este libro

				La estructura de este curso de repaso pretende cubrir lo esencial de la manera más sencilla posible. Las lecciones se centran en unos temas concretos, como la vida cotidiana, el ocio, la ciudad, los medios de transporte, la naturaleza o el mundo laboral, entre otros. Cada una de estas diez grandes unidades contiene cinco lecciones relacionadas con ese tema, junto con un repaso, con el que consolidarás lo aprendido y comprobarás tus avances. Al final del libro encontrarás las traducciones de los textos y las soluciones a todos los ejercicios.

			

			
				La estructura de cada lección

				Cada lección comienza con un diálogo que utiliza un lenguaje actual y estándar. Estos textos pretenden mostrar situaciones cotidianas en las que te puedes encontrar, como conocer gente nueva, comer en un restaurante o ir a una entrevista de trabajo.

				Después de cada diálogo encontrarás una serie de preguntas que te ayudarán a comprender el texto. Fíate de tus conocimientos y de tu intuición. El objetivo de esta primera parte es practicar la comprensión escrita. Se trata, pues, de un ejercicio de lectura que te invita a centrarte en unos aspectos concretos: debes leer el texto de manera global, sin entrar en detalles. Puedes comprobar tus respuestas en la sección de traducciones y soluciones que encontrarás al final del libro.

				A continuación está el vocabulario. Las diferentes palabras se presentan en función del contexto en el que se emplean; por ejemplo, primero veremos el campo léxico de un cine antes de sumergirnos en el mundo del séptimo arte. El objetivo es cubrir lo esencial y proponerte listas que no quieren ser exhaustivas, sino centrarse en las palabras que seguramente tengas ocasión de utilizar. Se acompañan de algunas expresiones idiomáticas.

				Además, cada lección contiene una parte de gramática italiana que se enfoca desde la sencillez y parte del texto inicial; en ella se ilustrarán con ejemplos los mecanismos del idioma y se explicarán de manera clara y detallada, para que comprendas el funcionamiento del italiano en su conjunto. A continuación, te tocará ponerte manos a la obra con los ejercicios escritos y orales, que te permitirán practicar con estos nuevos conocimientos gramaticales.

				También encontrarás ejercicios de pronunciación a partir de archivos de audio que puedes descargar desde el sitio Para Dummies. No dudes en repetirlos varias veces para mejorar tu expresión oral.

				Por último, se incluye una parte de cultura italiana, para que descubras curiosidades relacionadas con la temática que se trata en cada unidad.

			

			
				Iconos utilizados en este libro

				En el margen de cada capítulo encontrarás estos iconos que te indicarán el tipo de ejercicios que te proponemos:
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				Este icono indica el texto sobre el que trabajaremos en cada lección.
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				Este icono señala un ejercicio en el que tendrás que escribir tus respuestas.
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				Este icono muestra los ejercicios con los que podrás practicar la pronunciación del italiano.
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				Cuando veas este icono te invitamos a que escuches la pista de audio correspondiente al ejercicio de comprensión oral, que podrás descargar de la página de la ficha descriptiva del libro en el sitio web www.dummies.es/refrescatuitaliano.
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				El objetivo de este último icono es relacionar fenómenos lingüísticos complementarios, por lo que te llevará a otros capítulos del libro.

			

			
				Y ahora, ¿qué?

				Es cierto que tendemos a olvidar cosas, y que a la hora de aprender un idioma es necesario repasar pero, sobre todo, ¡divertirse! Refresca tu italiano en 2 meses para Dummies tiene un único propósito: que repases de la manera más fácil y agradable posible.

				No te olvides de que este libro es una herramienta que está a tu servicio; él se tiene que adaptar a tu ritmo de trabajo, no al contrario. Utilízalo en función de tus necesidades y de las ganas que tengas. Además, puedes seguir el orden de las lecciones o saltar de una a otra al azar: el índice inicial te ayudará a escoger si no sabes por dónde comenzar.

				El método más eficaz es el tuyo. Tú evaluarás tus progresos, así que ¡lánzate a la piscina! Date tiempo para asimilar el contenido de cada capítulo, aunque tengas que releerlos a intervalos de varios días, mientras sigues aprendiendo. Si es necesario, repite el mismo capítulo varias veces, y vuelve a leer los textos o a rehacer los ejercicios que te han costado. El objetivo no es ir lo más rápido posible, sino que vuelvas a contactar con el italiano y te sientas más cerca de él; no se trata de una competición.

			

		

	
		
			
				DÍA 1
				Hola a todos
				Ciao ragazzi
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO:

				Verás cómo entablar una conversación

				Aprenderás a preguntar a tus interlocutores

				Sabrás cómo despedirte

			

			
				Una festa da Giovanni
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				Carolina: Ciao Giova’!

				Giovanni: Ehi Carolina, buonasera! Ma che bello, sei venuta, finalmente.

				Carolina: Sì, come vedi, mi sono liberata, per fortuna. Non arrivo troppo tardi?

				Giovanni: Ma no, dai. Guarda, mi fa proprio piacere. Vieni, adesso ti presento un amico.

				*

				Giovanni: Matteo, ti voglio presentare un’amica. Ecco Carolina.

				Carolina: Buonasera, piacere.

				Matteo: Ah, ciao, lieto d’incontrarti. Tu sei un’amica di Giovanni?

				Carolina: Sì, lo conosco da anni, eravamo insieme al liceo.

				Matteo: Cavolo! Io lo conosco da poco tempo, sono un collega suo. Dove abiti? Sei di Roma?

				Carolina: Esatto, abito in via Ostilia, a due passi dal Colosseo.

				Matteo: Sul serio? Io ho abitato in via dei Quattro Santi per tre anni.

				Carolina: Davvero? Che coincidenza! Quando?

				Matteo: Due anni fa, ma adesso vivo in un’altra parte della città.

				Carolina: Perché hai cambiato quartiere?

				Matteo: Il mio appartamento era bello, ma era troppo piccolo.

				Carolina: Che peccato. Questa zona è così carina…

				*

				Matteo: Scusate, ma adesso vi devo lasciare, ragazzi.

				Giovanni: Ehi, come mai? Domani è sabato, no?

				Matteo: Lo so, però ho un sacco di cose da fare.

				Giovanni: Va bene, allora ci vediamo lunedì in ufficio.

				Matteo: Certo! Ciao Giova’, ciao Carolina, alla prossima!

				Carolina: Ciao, ci vediamo.

				¿Lo has entendido todo?

				
					Parte 1

					1. ¿En qué momento del día se celebra la fiesta de Giovanni?

					2. Identifica expresiones de alegría en el diálogo.

					Parte 2

					3. ¿De qué se conocen Carolina y Giovanni?

					4. ¿Hace mucho que se conocen Giovanni y Matteo?

					5. ¿Cerca de qué monumento romano vive Carolina?

					6. ¿Matteo sigue viviendo en el mismo barrio?

					Parte 3

					7. A partir de la información del texto, deduce qué día se celebra la fiesta en casa de Giovanni.

					8. ¿Matteo y Giovanni volverán a verse pronto?

				
	
				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 1».

			

			
				Lessico

				
					
						
						
					
					
						
								
								Saludar a alguien

							
								
								Salutare qualcuno

							
						

						
								
								¡Buenos días!

							
								
								Buongiorno!

							
						

						
								
								Salve! (más formal)

							
						

						
								
								¡Hola!

							
								
								Ciao!

							
						

						
								
								¡Buenas tardes!

							
								
								Buonasera!

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Presentar a alguien y que te presenten

							
								
								Presentare e farsi presentare qualcuno

							
						

						
								
								Tengo que presentarte a alguien

							
								
								Ti devo presentare qualcuno

							
						

						
								
								Te presento a Carlo

							
								
								Ti presento Carlo

							
						

						
								
								Esta es Claudia, mi novia

							
								
								Ecco Claudia, la mia fidanzata

							
						

						
								
								Encantado/a

							
								
								Piacere

							
						

						
								
								Me alegro de conocerte

							
								
								Lieto/a di conoscerti

							
						

						
								
								El placer es mío

							
								
								Il piacere è tutto mio

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Despedirse

							
								
								Accomiatarsi

							
						

						
								
								Tengo que marcharme/irme

							
								
								Adesso devo andare/scappare

							
						

						
								
								Hasta pronto

							
								
								A presto

							
						

						
								
								Hasta la próxima

							
								
								Alla prossima

							
						

						
								
								Nos vemos

							
								
								Ci vediamo

							
						

						
								
								Ya hablamos por teléfono

							
								
								Ci sentiamo

							
						

						
								
								Hasta luego

							
								
								Arrivederci

							
						

						
								
								ArrivederLa (tratamiento de cortesía)

							
						

						
								
								Adiós

							
								
								Ciao!

							
						

					
				

				Algunas expresiones para conocer un poco mejor a la otra persona:

				
						
						Ciao, sono Lucas, e tu?

						Hola, me llamo Lucas, ¿y tú?

					

						
						Come stai? Tutto a posto?

						¿Cómo estás? ¿Todo bien?

					

						
						Come ti chiami? – Mi chiamo Carolina.

						¿Cómo te llamas? – Me llamo Carolina.

					

						
						Quanti anni hai? – Ho 25 anni.

						¿Cuántos años tienes? – Tengo 25 años.

					

						
						Dove abiti? Da dove vieni?

						¿Dónde vives? ¿De dónde eres?

					

						
						Mi puoi dare il tuo indirizzo?

						¿Me puedes dar tu dirección?

					

						
						Che cosa fai nella vita?

						¿A qué te dedicas?

					

				

			

			
				Grammatica

				1. Por lo que a preguntas se refiere

				Una cuestión de entonación

				
						
						Tu sei un’amica di Giovanni?

						¿Eres amiga de Giovanni?

					

				

				¿Qué es lo que no puede faltar en una oración interrogativa? La entonación, responderás; y no te equivocarás de mucho: en italiano no se invierten las posiciones de sujeto y verbo cuando se pregunta, como sucede en otros idiomas (francés, inglés, alemán…). Lo puedes ver en el ejemplo anterior.

				Como ocurre en español, basta con dar una entonación ascendente a la oración para convertirla en una pregunta; el orden de las palabras no cambia.

				
						
						Andate al cinema domani.

						Vais al cine mañana.

					

						
						Andate al cinema domani?

						¿Vais al cine mañana?

					

				

				Estas preguntas se dice que son “cerradas”: se responden con una afirmación (sí) o con una negación (no).

				Busquemos el detalle

				
						
						Perché hai cambiato quartiere?

						¿Por qué cambiaste de barrio?

					

				

				Este caso muestra una pregunta “abierta”, cuya respuesta será más elaborada que unos simples “sí” o “no”. Este tipo de oraciones interrogativas están introducidas por una partícula interrogativa que nos indica de qué información nos pide.

				Las oraciones interrogativas abiertas pueden ser de diferentes tipos, como veremos; por ahora, centrémonos en el grupo de los adverbios (que son siempre invariables):

				
					
						
						
					
					
						
								
								Para obtener información acerca de…

							
								
								emplearás…

							
						

						
								
								lugar

							
								
								Dove abiti?
¿Dónde vives?

								Da dove vieni?
¿De dónde eres?

							
						

						
								
								tiempo

							
								
								Quando pensi di arrivare? 
 ¿Cuándo crees que llegarás?

							
						

						
								
								manera

							
								
								Come ti chiami? 
 ¿Cómo te llamas?

							
						

						
								
								causa

							
								
								Perché hai fatto tardi?
¿Por qué llegas tarde?

								Come mai non mi hanno telefonato?
¿Cómo es que no me han llamado?

							
						

						
								
								cantidad

							
								
								Quanto paghi per l’affitto? 
 ¿Cuánto pagas de alquiler?

							
						

					
				

				Fíjate en que, cuando una pregunta va introducida por un adverbio interrogativo, el sujeto va siempre después del verbo; es decir, hay inversión sujeto-verbo:

				
						
						Dove siete andati voi?

						¿Dónde habéis ido?

					

						
						Come stanno le tue sorelle?

						¿Cómo están tus hermanas?
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					Ejercicio 1

					Escucha las siguientes oraciones de la grabación y practica su pronunciación con la antelación necesaria:

					
							Non arrivo troppo tardi?

							Tu sei un’amica di Giovanni?

							Dove abiti?

							Domani è sabato, no?

					

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 2

					Completa las siguientes oraciones con el adverbio interrogativo que corresponda:

					
							____ non sei venuta?

							____ costa questa macchina?

							____ mi devo vestire per la tua festa?

							____ si trova la piazza San Marco?
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					Ejercicio 3

					Has ido a una fiesta en casa de unos amigos. Allí te presentan a otros invitados, o tú mismo/a te presentas. Imagínate la conversación.

				

				2. Expresar el tiempo

				¿Desde hace cuánto?

				
						
						Conosco Giovanni da anni.

						Conozco a Giovanni desde hace años.

					

				

				Para indicar el comienzo de una acción en el pasado que continúa en el presente en italiano se emplea da:

				
						
						L’aereo è atterrato da un quarto d’ora.

						El avión aterrizó hace un cuarto de hora.

					

				

				La locución preposicional fin da enfatiza aún más el punto de inicio de la acción:

				
						
						Ci siamo annoiati fin dall’inizio del film.

						Nos aburrimos desde el principio de la película.

					

				

				El uso combinado de las preposiciones da y (fino) a permite concretar el inicio y el final de una acción o de un periodo:

				
						
						Dalle cinque alle sei ero con Giovanni.

						Entre las cinco y las seis estuve con Giovanni.

					

				

				No podemos pasar por alto la estructura tra… e…, que es bastante parecida:

				
						
						Tra giugno e agosto saremo in Italia.

						Entre junio y agosto estaremos en Italia.

					

				

				¿Durante cuánto tiempo?

				
						
						Io ho abitato in via dei Quattro Santi per tre anni.

						Yo viví en Via dei Quattro Santi durante tres años.

					

				

				La preposición per determina una duración, el periodo en el que se inscribe una acción dada.

				
						
						Ho parlato con Matteo per/durante due ore.

						He hablado con Matteo durante dos horas.

					

				

				Durante nos permite situar un hecho o una acción en un arco temporal más amplio:

				
						
						Mi sono molto divertito durante le vacanze.

						Me lo pasé muy bien durante las vacaciones.

					

				

				Ten cuidado de no confundir estas preposiciones con la conjunción temporal mentre (‘mientras que’).
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				El día 13 veremos otras formas de expresar el tiempo y los días 27, 34 y 39 aprenderás otros usos de la preposición da.
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					Ejercicio 4

					Construye oraciones uniendo los elementos de la izquierda con los de la derecha.

					
							Parto per l’Italia | fin dal primo momento.

							Abito in questa casa | per tre quarti d’ora.

							Ho parlato con Francesca | da solo un mese.

							Mi sono innamorato di te | durante l’autunno.

					

				

				3. El futuro inmediato

				
						
						Adesso ti presento un amico.

						Voy a presentarte a un amigo.

					

				

				A pesar de lo que parece, el presente de indicativo se puede utilizar para describir una acción que se va a realizar en un futuro casi inmediato. Para reforzar esta idea, el italiano suele recurrir a un adverbio de tiempo, como adesso u ora (ambos significan ‘ahora’). En español, solemos recurrir a la construcción ‘ir a + infinitivo’, ¡pero no la traduzcas al pie de la letra al italiano (vado a + infinitivo), pues aunque esta construcción existe en italiano, tiene un significado más literal, de ir físicamente a algún sitio:

				
						
						Ora ti spiego tutto.

						Te lo voy a explicar todo.

					

						
						Adesso facciamo un esercizio!

						¡Vamos a hacer un ejercicio!

					

						
						Vado a comprare il pane.

						Voy (a la panadería) a comprar el pan.
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					Ejercicio 5

					Traduce al español las siguientes oraciones:

					
							Adesso faccio la spessa.

							Ora ti dico la verità.

							Adesso riprendiamo dall’inizio.

					

				

			

			
				Pronuncia
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					Ejercicio 6

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba tónica de cada palabra de la lista.

					
							liberata – proprio – quartiere – peccato – ragazzi
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					Ejercicio 7

					Escucha las oraciones de la grabación e intenta pronunciarlas con fluidez, respetando la entonación.

					
							Adesso ti presento un amico.

							Ah, ciao, lieto di conoscerti.

							Questa zona è così carina…

							Ci vediamo lunedì in ufficio.

					

				

			

			
				Cultura

				¿Nos tuteamos?

				Los italianos tienden a tutear (dare del tu) a su interlocutor sin que esto indique un nivel de familiaridad o intimidad particular. No es raro que los camareros de los restaurantes o los vendedores de las tiendas traten así a sus clientes; no dudes en imitarles.

				Cuidado con los besos

				Al igual que en España, los italianos tienen por costumbre saludarse dándose dos besos (baciarsi); sin embargo, nuestros vecinos del Mediterráneo comienzan por la mejilla izquierda (es decir, cuando van a darle dos besos a alguien, se inclinan primero hacia la derecha). En los últimos años hay quien se ha pasado al bacio unico (‘un solo beso’). ¿Será señal de una época de prisas? ¿Y quién sabe si la pandemia del coronavirus también hará que esta costumbre caiga en desuso?

			

		

	
		
			
				DÍA 2
				Un poco de educación
				Un po’ di cortesia
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO:

				Encontrarás trucos para desenvolverte en el día a día

				Aprenderás a expresarte educadamente

				Verás cómo sonar natural al hablar con un italiano

			

			
				Un incontro tra vicini
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				Si bussa alla porta di casa Pizzinato.

				Dora: Salve signor Pizzinato!

				Signor Pizzinato: Oh, ma guardate un po’, è la piccola Dora. Tutto bene?

				Dora: Sì, grazie, signor Pizzinato. E lei, come va?

				Signor Pizzinato: Ah, come un vecchio signore di ottantadue anni, cara… Allora, dimmi, perché sei venuta a trovarmi?

				Dora: Mamma ha preparato una torta e mi ha detto di portarle una bella fetta.

				Signor Pizzinato: Com’è gentile, grazie mille! Così avrò un dolce dopo cena. Ringrazia la tua mamma da parte mia, Dora.

				Dora: Certo, arrivederci, buona sera.

				*

				Si bussa alla porta di casa Franchi.

				Signora Franchi: Ah, è lei, signor Pizzinato, buongiorno.

				Signor Pizzinato: Salve signora Franchi, chiedo scusa. Non la disturbo?

				Signora Franchi: Ma no, si figuri! Avevo appena finito di preparare il pranzo.

				Signor Pizzinato: Allora va bene. La volevo ringraziare per la gentile attenzione di ieri sera. La sua torta era deliziosa. Migliore di quelle del pasticciere di via San Vitale.

				Signora Franchi: Non c’è di che, è stato un piacere. Quando Dora è tornata, mi ha detto: “Il signor Pizzinato era molto contento e sono contenta anch’io perché farà una bella cena!”.

				Signor Pizzinato: Che carina. Non ho mai visto una bimba così bene educata.

				Signora Franchi: Grazie. A proposito, devo andare al supermercato oggi pomeriggio, lei ha bisogno di qualcosa? Alcune bottiglie d’acqua, un po’ di detersivo? Mi dica.

				Signor Pizzinato: La prego, non voglio disturbarLa. Poi i miei figli hanno promesso di portarmi la spesa domani mattina. Arrivederci, signora Franchi, buona giornata.

				Signora Franchi: Buona giornata anche a lei, signor Pizzinato.

				¿Lo has entendido todo?

				
					Parte 1

					1. ¿En qué momento del día se produce este diálogo?

					2. ¿Cuántos años tiene el señor Pizzinato?

					3. ¿Qué significa la palabra fetta?

					Parte 2

					4. ¿Por qué va el señor Pizzinato a visitar a su vecina?

					5. ¿Qué le propone la señora Franchi?

					6. ¿Acepta la propuesta del señor Pizzinato? Justifica tu respuesta.

					7. ¿Qué significa la palabra detersivo?

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 2».

			

			
				Lessico

				
					
						
						
					
					
						
								
								Para pedir algo

							
								
								Per chiedere qualcosa

							
						

						
								
								Por favor

							
								
								Per favore/cortesia/piacere

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Para dar las gracias

							
								
								Per ringraziare

							
						

						
								
								(Muchas) Gracias

							
								
								Grazie (mille)

							
						

						
								
								Gracias por su ayuda

							
								
								Grazie per l’aiuto

							
						

						
								
								Se lo agradezco de todo corazón

							
								
								La ringrazio di cuore

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Para responder al agradecimiento

							
								
								Per rispondere ai ringraziamenti

							
						

						
								
								Se lo ruego

							
								
								La prego/Vi prego

							
						

						
								
								De nada

							
								
								Di niente/Di nulla!

							
						

						
								
								No hay de qué

							
								
								Non c’è di che

							
						

						
								
								¡Imagínese!

							
								
								Si figuri!

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Para disculparse

							
								
								Per scusarsi

							
						

						
								
								Perdona/Perdone

							
								
								Scusa/Mi scusi

							
						

						
								
								Disculpe el retraso/la molestia

							
								
								Mi scusi per il ritardo/per il disturbo

							
						

						
								
								Le pido disculpas

							
								
								Chiedo scusa

							
						

						
								
								Lo siento (mucho)

							
								
								Mi dispiace (tanto)

							
						

						
								
								¡Permiso! (al entrar en un sitio)

							
								
								Permesso!

							
						

						
								
								Discúlpeme usted

							
								
								Scusi lei!

							
						

						
								
								No quiero molestarle más

							
								
								Tolgo il disturbo
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					Ejercicio 1

					Llegas tarde a una cena en casa de unos amigos y pides disculpas. Imagínate el diálogo.

				

			

			
				Grammatica

				1. La educación abre puertas

				Observa la siguiente oración extraída del texto anterior:

				
						
						Lei ha bisogno di qualcosa?

						¿Necesita algo?

					

				

				Como ocurre en castellano, cuando los italianos tratan de usted a alguien lo hacen conjugando el verbo en tercera persona del singular:

				
						
						Ha apprezzato lo spettacolo, signore?

						¿Le gustó el espectáculo, señor?

					

						
						Come sta oggi, signora?

						¿Cómo está hoy, señora?

					

						
						È particolarmente bella stasera, signorina.

						Hoy está especialmente guapa, señorita.

					

				

				El pronombre personal sujeto correspondiente al tratamiento de cortesía es lei (‘usted’); se utiliza tanto para dirigirse a un hombre como a una mujer:

				
						
						Ah, è lei, signor Pizzinato!

						¡Ah, es usted, señor Pizzinato!

					

						
						Lei è siciliano, signore?

						¿Usted se siciliano, señor?

					

						
						Lei è siciliana, signora?

						¿Usted es siciliana, señora?

					

				

				En su forma escrita, los pronombres CD (complemento directo) y CI (complemento indirecto) de la tercera persona del singular, así como los posesivos, se escriben con mayúscula cuando se utilizan como tratamiento de cortesía; esto evita confusiones:

				
						
						Non La disturba?

						¿No le molesta?

					

						
						Mi dica, Le serve qualcosa?

						Dígame, ¿necesita algo?

					

						
						La Sua casa è assolutamente magnifica!

						¡Su casa es absolutamente magnífica!
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				Para dar una orden a una persona a la que tratamos de usted se utiliza el presente de subjuntivo. Volveremos sobre este punto el día 45.
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					Ejercicio 2

					Imagínate que le dices estas oraciones a una persona a la que tratas de usted. Realiza los cambios necesarios e intenta pronunciarlas en voz alta:

					
							Tu hai bisogno di una mano?

							La tua macchina è bellissima.

							Scusa, non ti volevo disturbare.

							Tu sei napoletano?

							Che cosa stai facendo?

					

				

				2. Atención, señores y señoras

				Como veremos muchas veces en el libro, el uso del artículo definido en italiano y en español es prácticamente idéntico, aunque hay excepciones. En algunos casos utilizaremos el artículo definido en italiano, mientras que en castellano no ocurre lo mismo.

				
						
						Il signor Pizzinato era molto contento.

						El señor Pizzinato estaba muy contento.

					

						
						Sono andata a trovare la signora Rossi.

						Fui a ver a la señora Rossi.

					

						
						Salve, signor Rossi. Arrivederci, signora Magnini.

						Buenos días, señor Rossi. Hasta la vista, señora Magnini.

					

				

				Por último, no te olvides de realizar la elisión de la –e final de la palabra signore cuando va seguida de un nombre propio:

				
						
						Salve, signor Zancarini!

						¡Buenos días, señor Zancarini!
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					Ejercicio 3

					Traduce las siguientes oraciones:

					
							La señora Gullotti estaba muy contenta.

							Buenos días, señor Pasquale.

							El señor Gentili necesita botellas de agua.

							No le molesto más, señorita Farini.

					

				

			

			
				Pronuncia
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					Ejercicio 4

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba tónica de cada palabra de la lista.

					torta – cena – pranzo – pomeriggio – bottiglie
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					Ejercicio 5

					Escucha las oraciones de la grabación e intenta pronunciarlas con fluidez, respetando la entonación.

					
							Salve, signor Pizzinato!

							Perché sei venuta a trovarmi?

							La sua torta era deliziosa.

							Non ho mai visto una bimba così bene educata.

					

				

			

			
				Cultura

				La importancia de los títulos

				Si los italianos pueden tutear con facilidad a sus interlocutores, en especial los jóvenes, también son capaces de mostrarse especialmente respetuosos. Dottore (para los médicos y, general, para cualquiera que tenga un título universitario, sin necesidad de ser doctor), avvocato, architetto, ingeniere, ragioniere (para los contables)… Los italianos muestran mucho respeto por los títulos, que suelen nombrar cuando se dirigen al interesado:

				
						
						Come sta, architetto?

						¿Cómo está, señor arquitecto?

					

						
						Grazie, onorevole Parodi.

						Gracias, congresista Parodi.

					

				

				Breve historia del ustedeo


				Este empleo de la tercera persona del singular que nos parece muy fácil a nosotros es herencia del periodo monárquico en Italia, durante el cual se dirigían a “Su Majestad” o “Su Excelencia”. Dare del Lei a qualcuno: así se expresa cuando se recurre al tratamiento de cortesía, que se ustedea. Durante la década de 1920, el régimen fascista impuso el uso de la segunda persona del plural y del pronombre voi, como ocurre, por ejemplo, en francés. Según reconocía el régimen, querían eliminar lo que se reconocía como un esnobismo burgués. El uso del Lei se restableció al final de la Segunda Guerra Mundial. Es difícil cambiar un idioma de manera artificial.

			

		

	
		
			
				DÍA 3
				Qué bien se está en casa
				Come si sta bene a casa
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO:

				Describirás un apartamento o una casa

				Conocerás los números ordinales

				Reconocerás el género de los sustantivos

			

			
				Alla ricerca di un appartamento
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				Una giovane coppia sta visitando un appartamento con un agente immobiliare.

				Agente: Ecco, ci siamo. Entrate, prego, ve la faccio visitare.

				Anna: Ma questo appartamento è immenso!

				Agente: Sì, misura più di 70 metri quadrati. Siamo al sesto e ultimo piano, ma c’è l’ascensore.

				Davide: Meno male! Quando si torna dalla spesa con tanti sacchetti…

				Agente: Certo. Siamo nel vestibolo, che contiene un armadio abbastanza grande. Venite con me, in fondo a questo piccolo corridoio c’è la sala da pranzo. A destra, questa prima porta dà su una piccola stanza che può fare da studio o da biblioteca.

				Davide: Perfetto. Abbiamo tanti libri e tanti dischi da mettere a posto.

				Anna: Sì, abbiamo proprio bisogno di un appartamento più spazioso. Adesso viviamo in un bilocale, è diventato troppo piccolo per noi.

				Agente: Capisco. Qui le stanze sono abbastanza grandi per accogliere degli scaffali. Anche nella camera, che si trova dietro questa seconda porta.

				Anna: Si vede il Duomo!

				Agente: Sì, e grazie alle vetrate, la stanza è sempre soleggiata. Adesso, vi mostro la sala da pranzo e la cucina. Sono state ristrutturate all’inizio del mese di gennaio, dopo la partenza degli inquilini precedenti.

				Davide: Però siamo in un palazzo abbastanza moderno, vero?

				Agente: Esatto, l’edificio è stato costruito nella prima metà degli anni Novanta. Siete interessati?

				Anna: Diremmo di sì, è già la decima visita che facciamo e non vediamo l’ora di sistemarci in un posto che ci piacerà.

				Agente: Come dico sempre ai miei clienti, l’importante è sentirsi a casa. Ma è vero che questo quartiere è piacevole, e i prezzi non sono aumentati, nonostante la crisi economica. Vi propongo una cosa: diamo un’occhiata al bagno e poi vi lascio fare un altro giro tranquillamente.

				Davide e Anna: Perfetto, grazie.

				¿Lo has entendido todo?

				
					1) ¿En qué planta se encuentra el apartamento que visita la pareja?

					2) ¿Tiene ascensor?

					3) ¿Por qué quieren mudarse Davide y Anna?

					4) ¿Qué palabra significa ‘renovar’?

					5) ¿Cuándo se construyó el inmueble?

					6) ¿Davide y Anna parecen interesados?

					7) ¿Cómo traducirías la expresión dare un’occhiata?

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 3».

			

			
				Lessico

				
					
						
						
					
					
						
								
								Se vende o alquila

							
								
								Da vendere o da affittare

							
						

					
					
						
								
								la casa

							
								
								la casa

							
						

						
								
								el edificio

							
								
								il palazzo

							
						

						
								
								el apartamento

							
								
								l’appartamento

							
						

						
								
								la superficie

							
								
								la superficie

							
						

						
								
								la planta

							
								
								il piano

							
						

						
								
								la planta baja

							
								
								il pianterreno

							
						

						
								
								el sótano

							
								
								la cantina

							
						

						
								
								la escalera

							
								
								le scale

							
						

						
								
								el ascensor

							
								
								l’ascensore

							
						

						
								
								el alquiler

							
								
								l’affitto

							
						

						
								
								el inquilino

							
								
								l’inquilino

							
						

						
								
								el propietario

							
								
								il proprietario

							
						

						
								
								el vecino

							
								
								il vicino

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Hogar, dulce hogar

							
								
								Casa, dolce casa

							
						

						
								
								la habitación, sala

							
								
								la stanza

							
						

						
								
								el comedor

							
								
								la sala da pranzo

							
						

						
								
								el salón

							
								
								il salotto

							
						

						
								
								el dormitorio

							
								
								la camera

							
						

						
								
								el despacho

							
								
								lo studio

							
						

						
								
								la cocina

							
								
								la cucina

							
						

						
								
								el baño

							
								
								la sala da bagno

							
						

						
								
								el garaje

							
								
								il garage

							
						

						
								
								el jardín

							
								
								il giardino

							
						

						
								
								el balcón

							
								
								il balcone

							
						

						
								
								la terraza

							
								
								il terrazzo

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								El exterior

							
								
								L’esterno

							
						

						
								
								la fachada

							
								
								la facciata

							
						

						
								
								la pared

							
								
								il muro

							
						

						
								
								la puerta

							
								
								la porta

							
						

						
								
								la entrada

							
								
								l’ingresso

							
						

						
								
								el recibidor

							
								
								lo hall

							
						

						
								
								el telefonillo

							
								
								il citofono

							
						

						
								
								el código

							
								
								il codice

							
						

					
				

				Y, para terminar, algunas oraciones:

				
						
						L’appartamento si trova al pianterreno di un palazzo antico/moderno.

						El apartamento está en la planta baja de un edificio antiguo/moderno.

					

						
						Il palazzo è stato costruito un anno fa.

						El edificio se construyó hace un año.

					

						
						Stanno ristrutturando questa casa.

						Están renovando esta casa.

					

						
						Abito in un monolocale spazioso e soleggiato.

						Vivo en un estudio amplio y soleado.

					

						
						Ogni mese, si paga l’affitto al proprietario.

						Cada mes se paga el alquiler al propietario.

					

						
						Questo bilocale misura 55 metri quadrati.

						Este apartamento de dos habitaciones mide 55 metros cuadrados.

					

						
						La vetrata dà su un vicolo tranquillo.

						El ventanal da a una calle tranquila.
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					Ejercicio 1

					¿Qué palabra corresponde a las siguientes definiciones?

					
							In questa stanza, si prepara il pranzo.

							Si mette il letto in questa stanza.

							È meglio che lui sia simpatico e amichevole.

							La famiglia si riunisce in questa stanza per guardare la televisione.

							Deve essere pagato all’inizio di ogni mese al proprietario.

							Parte di un palazzo, in altezza.

							Locale per parcheggiare la macchina.

					

				

			

			
				Grammatica

				1. Identificar el género de los sustantivos

				Ascensore, edificio, ora, armadio, crisi, mese… ¿Sabrías decir cuál es el género de estas palabras del diálogo? Sin ayuda del artículo definido, es fácil equivocarse.

				Comencemos por hacer una lista de los sustantivos cuyo género podemos identificar gracias a su letra final. Como verás a menudo, ¡las excepciones no son pocas!

				Los principales sustantivos masculinos

				Suelen ser de género masculino:

				
						Los sustantivos terminados en –o:
						
								
l’appartamento (‘el apartamento’)

								
l’inizio (‘el comienzo’)

								
il palazzo (‘el edificio’)

								
il tavolo (‘la mesa’)

						

					

						Los sustantivos que terminan en consonante suelen ser palabras de origen extranjero que el italiano tomó prestadas, pero que ya están plenamente integradas en el idioma:
						
								
l’autobus (‘el autobús’)

								
il bar (‘el bar’)

								
il computer (‘el ordenador’)

								
lo sport (‘el deporte’)

						

					

						Todos los sustantivos que terminan en –ore; como puedes ver, no hay ninguna regla escrita sobre su correspondencia con el género de las palabras en español:
						
								
il colore (‘el color’)

								
il fiore (‘la flor’)

								
il pallore (‘la palidez’)

								
il timore (‘el temor’)

						

					

				

				En este caso hay una sola excepción: la folgore (‘el relámpago’, en la lengua poética clásica).

				
						Bastantes sustantivos terminados en –ma suelen derivar del griego antiguo:
						
								
il clima (‘el clima’)

								
il dramma (‘el drama’)

								
il problema (‘el problema’)

								
il sistema (‘el sistema’)

						

					

				

				Los principales sustantivos femeninos

				Suelen ser de género femenino:

				
						Los sustantivos terminados en –a:
						
								
l’amica (‘la amiga’)

								
la casa (‘la casa’)

								
la finestra (‘la ventana’)

								
la porta (‘la puerta’)

						

					

						Los nombres en –i, que a menudo derivan del griego antiguo:
						
								
l’analisi (‘el análisis’)

								
l’ipotesi (‘la hipótesis’)

								
la crisi (‘la crisis’)

								
la metropoli (‘la metrópoli’)

						

					

						Los sustantivos en –tà y –tu:
						
								
la civiltà (‘la civilización’)

								
la gioventù (‘la juventud’)

								
la fraternità (‘la fraternidad’)

								
la virtù (‘la virtud’)

						

					

						Algunos nombres, a pesar de terminar en –o, son de género femenino. Además de la mano (‘la mano’), en este grupo encontramos muchos sustantivos abreviados, como la radio o la foto.

				

				A caballo entre ambos géneros

				Las dos categorías de las que hablaremos a continuación incluyen sustantivos tanto masculinos como femeninos.

				En la primera están los nombres terminados en –e; algunos son masculinos y otros, femeninos:

				
						
il limone (‘el limón’)

						
il mare (‘el mar’)

						
il padre (‘el padre’)

						
la decisione (‘la decisión’)

						
la madre (‘la madre’)

						
la situazione (‘la situación’)

				

				La segunda comprende los nombres en –ista, entre los que hay muchos oficios. Su forma es idéntica tanto en masculino como en femenino:

				
						
l’artista (‘el o la artista’)

						
il, la dentista (‘el o la dentista’)

						
il, la farmacista (‘el farmacéutico, la farmacéutica’)

						
il, la giornalista (‘el o la periodista’)

						
il, la pianista (‘el o la pianista’)

				

				Como podemos ver, en muchos de estos casos es indispensable el artículo que precede al sustantivo para conocer el género. El próximo día veremos más sobre este asunto.
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					Ejercicio 2

					Indica si los nombres de esta lista son femeninos, masculinos o masculinos y femeninos a la vez:

					porta – violinista – psicanalisi – foto – poema – fervore –vicino –donna – università – proprietario –timore – direttrice.

				

				2. Los números ordinales… Todo en orden

				
						
						Questa prima porta dà su una piccola stanza.

						Esta primera puerta da a una pequeña habitación.

					

						
						Siamo al sesto e ultimo piano.

						Estamos en la sexta y última planta.

					

						
						È già la decima visita che facciamo.

						Ya es la décima visita que hacemos.

					

				

				Los números ordinales sirven, como su nombre indica, para establecer el orden que ocupa un elemento en una serie: el primero, el décimo, el trigésimo, etc. Suelen ir precedidos por un artículo y concuerdan en género y número con el nombre al que acompañan.

				Aunque se usan menos que los números cardinales (que veremos en el día 5), están muy presentes en la lengua italiana. Basta con abrir la carta de un restaurante por la página de los primi (‘los entrantes’) o de los secondi (‘platos principales’) para darse de bruces con los números ordinales.

				Primeros de la clasificación: los ordinales del 1 al 10

				
						1.º primo

						2.º secondo

						3.º terzo

						4.º quarto

						5.º quinto

						6.º sesto

						7.º settimo

						8.º ottavo

						9.º nono

						10.º decimo

				

				Cómo formar los demás números ordinales

				A partir del número 11.º, la formación de los números ordinales sigue una regla muy sencilla: basta con quitar al cardinal la vocal final y añadir el sufijo –esimo. ¡Así de fácil!

				
						11.º undicesimo

						12.º dodicesimo

						20.º ventesimo

						35.º trentacinquesimo

						50.º cinquantesimo

						78.º settantottesimo

						100.º centesimo

						1.000.º millesimo

				

				No obstante, hay dos excepciones a esta regla:

				
						Los ordinales que terminan en tre (‘tres’) conservan la vocal final:
						
								23.º ventitreesimo

								63.º sessantatreesimo

						

					

						Lo mismo ocurre con los que finalizan en sei (‘seis’):
						
								36.º trentaseiesimo

								86.º ottantaseiesimo

						

					

				

				Un uso particular

				El italiano emplea los ordinales con los nombres de reyes, papas y emperadores; en español, sin embargo, a partir del XI lo leemos con números cardinales, mientras que el X admite ambas lecturas:

				
						
Luigi XIV (quattordicesimo) | Luis XIV (catorce)

						
Giovanni Paolo II (secondo) | Juan Pablo II (segundo)

						
Napoleone III (terzo) | Napoleón III (tercero)
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					Ejercicio 3

					Indica el número ordinal que corresponde a los siguientes cardinales:

					
							53 – 9 – 21 – 87 – 14
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					Ejercicio 4

					Encuentra el número cardinal que corresponde a los siguientes ordinales:

					cinquantaseiesimo – novantaquattresimo – diciottesimo – sessantaduesimo – centocinquesimo

				

			

			
				Pronuncia
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					Ejercicio 5

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba tónica de cada palabra de la lista.

					appartamento – corridoio – camera – inquilini – visita
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					Ejercicio 6

					Escucha las oraciones de la grabación e intenta pronunciarlas con fluidez, respetando la entonación.

					
							Siamo al sesto e ultimo piano.

							È diventato troppo piccolo per noi.

							La stanza è sempre soleggiata.

							È gia la decima visita che facciamo.

					

				

			

			
				Cultura

				De particular a particular

				En Italia no encontrarás anuncios inmobiliarios en el periódico, sino en la calle: en las paredes, en pequeños carteles con la inscripción affittasi (‘se alquila’) o vendesi (‘se vende’). En el anuncio encontrarás una pequeña descripción del inmueble y un número de teléfono al que llamar.

				Una profesión con pocos amigos

				En la posguerra, Italia conoció un verdadero boom del mercado inmobiliario. En las afueras de las grandes ciudades empezaron a brotar palazzine (‘edificios’), a menudo de manera anárquica y desafiando la legalidad. Por extensión, a los promotores de estos edificios se les solía llamar palazzinari, un término bastante peyorativo que implicaba una tendencia a la corrupción y al gusto por los chanchullos. La película Le mani sulla città, de Francesco Rosi, retrata de forma mordaz a estos especuladores carentes de escrúpulos.

			

		

	
		
			
				DÍA 4
				Lo siento, no entiendo
				Mi dispiace, non capisco
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO:

				Sabrás cómo comunicarte con tus interlocutores

				Dominarás los pronombres sujeto

				Aprenderás a acentuar correctamente las palabras

			

			
				Mi può aiutare, per favore?

				
					[image: ]
				

				In un corridoio dell’università di Roma…

				Alejandro: Mi scusi, signora, mi può aiutare, per favore?

				Signora: Prego, mi dica.

				Alejandro: Voglio completare la mia iscrizione. Dove si deve andare?

				Signora: L’ufficio che cerca non è in questo edificio. Deve tornare indietro, scendere le scale e uscire. Dall’altra parte della strada, c’è una porta verde con un cartello. Al primo piano, subito dopo il primo corridoio, ci sono tutti i servizi amministrativi.

				Alejandro: Mi scusi, signora, può ripetere? Non ho capito tutto…

				Signora: Non sarà uno studente Erasmus, per caso?

				Alejandro: Sì, per sei mesi, vengo dalla Spagna. Ho studiato l’italiano al liceo ma faccio fatica a parlarlo.

				Signora: Anzi, lei parla benissimo l’italiano, il suo accento spagnolo si sente appena. Allora, per andare al servizio delle iscrizioni…

				*

				Alejandro: Salve signore. È qui il servizio delle iscrizioni?

				Il signore: Esatto. Lei ha dei documenti da trasmettere?

				Alejandro: Sì, mi hanno chiesto una fotocopia del mio diploma.

				Il signore: Allora vediamo. Come si chiama?

				Alejandro: Alejandro Jiménez.

				Il signore: Jiménez? È un nome spagnolo, vero? Come si scrive?

				Alejandro: J-I-M-É-N-E-Z.

				Il signore: Grazie. Infatti, sì, abbiamo solo bisogno di una fotocopia del suo diploma… Le posso chiedere una cosa? Che cos’è la… selectividad?

				Alejandro: È l’equivalente spagnolo della maturità, però soltanto per chi vuole fare l’università.

				Il signore: Adesso capisco, grazie mille.

				¿Lo has entendido todo?

				
					Parte 1

					1) ¿Alejandro está en el edificio correcto?

					2) ¿En qué planta se encuentra el servicio que busca?

					3) ¿Cuánto dura su intercambio Erasmus?

					4) ¿Tiene un acento español marcado?

					Parte 2

					5) ¿Qué tiene que presentar Alejandro para terminar su inscripción?

					6) ¿Cómo se dice ‘selectividad’ en italiano?

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 4».

			

			
				Lessico

				Para indicar tu nivel en un idioma:

				
						
						Non parlo italiano.

						No hablo italiano.

					

						
						Parlo solo un poco l’italiano.

						Hablo un poco de italiano.

					

						
						Capisco abbastanza bene l’italiano ma faccio fatica a parlarlo.

						Entiendo bastante bien el italiano, pero me cuesta hablarlo.

					

						
						Ho studiato l’italiano a scuola.

						Estudié italiano en el colegio.

					

				

				Si te cuesta comprender:

				
						
						Come, prego?

						¿Perdón, cómo?

					

						
						Mi dispiace, ma non capisco.

						Lo siento, pero no lo entiendo.

					

						
						Puoi ripetere, prego?

						Perdón, ¿puedes repetir?

					

						
						Può parlare più forte?

						¿Puede hablar más alto?

					

						
						Più lentamente, per piacere.

						Más despacio, por favor.

					

						
						Puoi compitare il tuo nome?

						¿Puedes deletrear tu apellido?

					

						
						Come si scrive?

						¿Cómo se escribe?

					

						
						Non capisco niente/nulla.

						No entiendo nada.

					

				

				Y para saber un poco más:

				
						
						Come si chiama questo?

						¿Cómo se llama esto?

					

						
						Che cos’è questo?

						¿Qué es esto?

					

						
						Cosa significa…?

						¿Qué significa…?

					

						
						Come si pronuncia…?

						¿Cómo se pronuncia…?
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					Ejercicio 1

					Durante una conversación, oyes una palabra nueva. Pregúntale a tu interlocutor qué significa, cómo se escribe y cómo se pronuncia.

				

			

			
				Grammatica

				1. Los pronombres sujeto

				Un pronombre sujeto es una palabra que acompaña a un verbo conjugado; en español son yo, tú… ellos o ellas. En italiano también existen, aunque su uso es algo diferente, como veremos en esta unidad.

				Un pronombre para cada uno

				Esta es la lista de los pronombres personales sujeto en italiano:

				
					
						
						
						
						
					
					
						
								
								singular

							
								
								1.a

							
								
								io

							
								
								yo

							
						

						
								
								2.a

							
								
								tu

							
								
								tú

							
						

						
								
								3.a

							
								
								lui

							
								
								él

							
						

						
								
								lei

							
								
								ella

							
						

						
								
								Lei

							
								
								usted

							
						

						
								
								plural

							
								
								1.a

							
								
								noi

							
								
								nosotros

							
						

						
								
								2.a

							
								
								voi

							
								
								vosotros

							
						

						
								
								3.a

							
								
								loro

							
								
								ellos/ellas

							
						

					
				

				¿Con o sin pronombre?

				A diferencia de lo que ocurre en otros idiomas, en italiano se puede prescindir de un sujeto expreso; lo mismo ocurre en español. ¿Y por qué? Pues muy sencillo: porque, en ambos idiomas, la terminación verbal nos permite identificar, sin dudar, en qué persona está conjugado el verbo.

				Veamos, por ejemplo, la siguiente oración: Suono il pianoforte. Como la desinencia –o es común a las tres declinaciones verbales, esta forma verbal es, sin duda, la primera persona del singular; es decir, el sujeto es io (‘yo’). Por lo tanto, podemos traducir esta oración como ‘(Yo) toco el piano’.

				Si lo que queremos es decir ‘Tú te llamas David’, será más natural decir Ti chiami David que Tu ti chiami David.

				No obstante, en algunas situaciones habrá que recurrir al pronombre personal sujeto (que puede ser incluso indispensable).

				Subrayar algo

				Expresar claramente un sujeto al inicio de la oración nos permite enfatizar su singularidad (sobre todo si se trata de dar una opinión):

				
						
						Io non sono d’accordo con te.

						Yo no estoy de acuerdo contigo.

					

				

				Evitar una posible ambigüedad

				Decir expresamente el sujeto de una oración puede ser útil si la forma verbal que le sigue es difícil de identificar.

				
						
						Lei è francese?

						¿Es usted francés?

					

				

				Si no especificásemos el Lei, esta pregunta podría referirse a una tercera persona (él o ella), y no a nuestro interlocutor.

				Marcar un contraste o una oposición

				La presencia de dos sujetos (que corresponden a dos acciones diferentes) en una misma oración puede estar marcado por el uso de un pronombre personal.

				
						
						Lui è alto, lei è bassa.

						Él es alto; ella es baja.

					

				

				Enumerar una sucesión de acciones

				Cuando en una oración enumeramos varias acciones seguidas, es útil precisar el sujeto de cada verbo:

				
						
						Io metto a posto il salone e tu ti occupi della camera.

						Yo ordeno el salón y tú te encargas de la habitación.

					

				

				El burro delante…

				Aunque a nuestros oídos resulta muy poco educado, los pronombres io y tu aparecen primero en una enumeración.

				
						
						Io e Francesca siamo andati al cinema.

						Francesca y yo fuimos al cine.

					

						
						Tu e Sara siete i benvenuti!

						¡Sara y tú sois bienvenidos!
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					Ejercicio 2

					Traduce las siguientes oraciones al español:

					
							Io sono italiana.

							Tu e Carlo siete troppo impazienti.

							Lui fa l’insegnante e lei, l’avvocata.

							Io telefono a Paolo e tu scrivi a Daniela.

					

				

				2. Pongamos el acento en los acentos

				El italiano, como el castellano, se basa en un sistema de acentos llamados “tónicos”, heredado del latín y que se aplica a todas las palabras del idioma. Para pronunciar correctamente se necesita, por tanto, marcar una de las sílabas de cada palabra.

				Las palabras agudas (parole tronche)

				En italiano, las palabras en las que el acento recae en la última sílaba son minoritarias. La vocal lleva, en este caso, un acento gráfico, que casi siempre será grave (`):

				
						
La verità (‘la verdad’)

						
Il venerdì (‘el viernes’)

						
Il caffè (‘el café’)

						
La gioventù (‘la juventud’)

				

				Solo la vocal e puede tener un acento agudo (´); lo curioso es que en esta ocasión se trata de palabras que podríamos decir que son indispensables, como perché (‘porque’ o ‘por qué’) y benché (‘si bien’, ‘aunque’).

				¿Y qué hay de la pronunciación? Basta con producir un sonido abierto (/ε/) cuando el acento es grave o cerrado (/e/) si es agudo.
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					Ejercicio 3

					Vuelve al texto del principio de la unidad y encuentra dos palabras agudas.
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					Ejercicio 4

					Di en voz alta las siguientes palabras, intentando pronunciarlas correctamente:

					unità – libertà – virtù – caffè – perché – così – però

				

				Las palabras llanas (piane)

				En este caso, el acento recae sobre la penúltima sílaba. Hay poco que decir sobre estas palabras, pues su acentuación no entraña ningún secreto. Sin embargo, son muy numerosas en la lengua italiana:

				
						la casa

						la decisione

						il muro

						la francese

						il marito

				

				Las palabras esdrújulas (sdrucciole)

				Se trata de palabras cuyo acento se encuentra en la antepenúltima sílaba:

				
						placido

						morbido

						numero

						lettera

						cinema

				

				Tal vez te hayas dado cuenta de que la palabra sdrucciolo (literalmente, ‘deslizante’) es una palabra esdrújula sin acento gráfico. ¡Es lo que se llama predicar con el ejemplo!

				A modo de advertencia

				Por desgracia, a partir de la escritura no hay manera de diferenciar si una palabra es llana o esdrújula. Por ejemplo, aunque la ortografía de las palabras ancora (‘todavía’) y ancora (‘ancla’) es idéntica, su significado no tiene nada que ver, es necesario saber de antemano la acentuación de cada palabra para evitar confusiones.

			

			
				Pronuncia
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					Ejercicio 5

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba tónica de cada palabra de la lista.

					aiutare – edificio – iscrizione – benissimo – fotocopia
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					Ejercicio 6

					Escucha las oraciones de la grabación e intenta pronunciarlas con fluidez, respetando la entonación.

					
							Voglio completare la mia iscrizione.

							Dove si deve andare?

							Non sarebbe uno studente Erasmus, per caso?

							È l’equivalente francese della maturità.

					

				

			

			
				Cultura

				Estudiar en Italia, ¿y por qué no?

				Desde su creación en 1987, el programa Erasmus ha permitido a estudiantes de toda Europa (es decir, de los 28 países de la Unión Europea, más algunos otros) seguir cursos en las universidades de sus países vecinos, más o menos cercanos. Los universitarios españoles son los estudiantes europeos que más participan en el programa Erasmus, y, para ellos, Italia es un destino popular: más de 1.300 estudiantes visitaron Italia en el curso académico 2014-2015, lo que sitúa a Italia en el cuarto lugar del ranking de sus destinos favoritos, por detrás de Francia, Alemania y el Reino Unido. Por su parte, los españoles son los Erasmus más presentes cada año en Italia, seguidos de cerca por los franceses.

				En términos más generales, alrededor de 20.000 estudiantes acuden a estudiar a Italia unas semanas o un año entero. Hay que decir que, con más de sesenta universidades públicas y muchas otras instituciones privadas, el abanico de cursos de educación superior que ofrecen nuestros vecinos del Mediterráneo es particularmente amplio. A tal señor, tal honor: la Università degli Studi de Bolonia, la más antigua de Italia (¡y una de las más antiguas de Europa!), suele atraer al mayor número de estudiantes.

			

		

	
		
			
				DÍA 5
				¡Qué tiempo!
				Che tempo!
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO:

				Hablarás de la lluvia y del buen tiempo

				Aprenderás a construir oraciones exclamativas

				Comenzarás a usar construcciones impersonales

			

			
				Un freddo cane

				
					[image: ]
				

				Bea: Mamma, che tempo! Non ho mai visto un mese di febbraio così. Odio questa stagione. Ma perché fa così freddo?

				Tommaso: Guarda che non lo so. Ma sono cose che succedono quasi sempre in inverno. In un certo senso, non è una sorpresa se nevica o se fa un freddo cane. Come sono le previsioni? Hai visto il meteo per domani?

				Bea: Non è un gran che. Temperature sottozero, vento e neve. Per fortuna, è sabato, possiamo stare a casa. Non voglio prendere la macchina.

				Tommaso: Sì, con tutto questo ghiaccio sulla strada, è veramente pericoloso. Si slitta facilmente. Mi capita sempre.

				Bea: Già… Per fortuna, danno bello domenica.

				Tommaso: Bello, cioè?

				Bea: Smette di nevicare e annunciano un po’ di sole. Ma le temperature non aumentano.

				Tommaso: Pazienza. Oh, sai che Gianni mi ha scritto una mail? È in Sicilia per dieci giorni, il tempo è bellissimo e si può passeggiare senza cappotto tutta la giornata.

				Bea: Non mi dire! Meno male che ce ne andiamo anche noi fra alcuni giorni. Come è il tempo a Parigi?

				Tommaso: Aspetta, guardo sul mio iPhone. Ecco: tempo nuvolo, rischio di precipitazioni almeno fino alla fine del mese e temperature abbastanza moderate. Dovremo portare un ombrello con noi, cara!

				Bea: Ma dai! L’anno prossimo andiamo a passare l’inverno alle Maldive.

				¿Lo has entendido todo?

				
					1) ¿Le gusta el invierno a Bea?

					2) Encuentra la expresión que significa ‘un frío que pela’.

					3) ¿Cómo traducirías la expresión Non è un gran che.

					4) ¿Qué tiempo hace en Sicilia?

					5) ¿Pronostican buen tiempo en París?

				

				Encontrarás la traducción del texto en el capítulo final «Traducción de los textos y corrección de los ejercicios» dentro del apartado «Día 5».

			

			
				Lessico

				
					
						
						
					
					
						
								
								Los fenómenos climáticos

							
								
								I fenomeni climatici

							
						

						
								
								el sol

							
								
								il sole

							
						

						
								
								la nube

							
								
								la nuvola

							
						

						
								
								la lluvia

							
								
								la pioggia

							
						

						
								
								el viento

							
								
								il vento

							
						

						
								
								la niebla

							
								
								la nebbia

							
						

						
								
								la nieve

							
								
								la neve

							
						

						
								
								el granizo

							
								
								la grandine

							
						

						
								
								la helada

							
								
								la brina

							
						

						
								
								el trueno

							
								
								il tuono

							
						

						
								
								el relámpago

							
								
								il lampo

							
						

						
								
								el temporal, la tormenta

							
								
								il temporale

							
						

						
								
								el huracán

							
								
								l’uragano

							
						

						
								
								la inundación

							
								
								l’alluvione

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Hablar del tiempo

							
								
								Parlare del tempo

							
						

						
								
								¿Qué tiempo hace?

							
								
								Che tempo fa?

							
						

						
								
								¿Qué temperatura hace?

							
								
								A che temperatura siamo?

							
						

						
								
								¿Qué dicen las previsiones?

							
								
								Come sono le previsioni?

							
						

						
								
								¿Cuál es el clima de esta región?

							
								
								Qual’è il clima di questa regione?

							
						

						
								
								Si hace bueno

							
								
								Se fa bel tempo

							
						

						
								
								¡Qué buen día (hace)!

							
								
								Che bella giornata!

							
						

						
								
								¡Qué bochorno!

							
								
								Che afa!

							
						

						
								
								Hace bueno

							
								
								Fa bel tempo

							
						

						
								
								Hace calor/un calor que te mueres

							
								
								Fa caldo/un caldo da morire

							
						

						
								
								El cielo está abriendo

							
								
								Il cielo si sta schiarendo

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Si hace malo

							
								
								Se il tempo si fa brutto

							
						

						
								
								¡Qué mal tiempo (hace)!

							
								
								Che tempaccio!

							
						

						
								
								Hace frío/un frío que pela

							
								
								Fa freddo/un freddo cane

							
						

						
								
								Hace malo/un tiempo horrible

							
								
								Fa brutto tempo/un tempo da lupi

							
						

						
								
								El cielo está cubierto/nublado

							
								
								Il cielo è coperto/nuvoloso

							
						

						
								
								Llueve desde hace dos días

							
								
								Piove da due giorni

							
						

					
				

				
					
						
						
					
					
						
								
								Hablar de la temperatura

							
								
								Parlare delle temperature

							
						

						
								
								Estamos a 25° C

							
								
								La temperatura è di venticinque gradi

							
						

						
								
								Las temperaturas suben/bajan

							
								
								Le temperature calano/aumentano

							
						

						
								
								Estamos a cinco grados bajo cero

							
								
								Ci sono cinque gradi sottozero

							
						

						
								
								Las temperaturas están por debajo de cero

							
								
								Le temperature sono sottozero

							
						

						
								
								Hoy hace fresco

							
								
								L’aria è fresca, oggi

							
						

						
								
								Hace un tiempo seco/húmedo

							
								
								Il tempo è secco/umido
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					Ejercicio 1

					Un amigo que pronto pasará unos días en tu casa de visita te llama para preguntarte qué tiempo hace en tu región. Explícale que ahora mismo hace bueno, mucho calor, que estáis a unos treinta grados, pero que sopla un poco el viento.

				

			

			
				Grammatica

				1. Algunos verbos impersonales

				Por definición, un verbo impersonal solo se conjuga en la tercera persona del singular. El sujeto no se refiere a una persona.

				
						
						Non è una sorpresa se nevica o se fa un freddo cane.

						No es una sorpresa si nieva o hace frío.

					

						
						Fa caldo tutta la giornata.

						Hace calor todo el día.

					

				

				Como ocurre en castellano, los verbos que describen fenómenos meteorológicos solo se conjugan en forma impersonal: llueve, nieva o hace viento.

				Estos son los más importantes:

				
						
fare bel tempo | hacer buen tiempo

						
fare brutto tempo | hacer mal tiempo

						
fare freddo/caldo | hacer frío/calor

						
gelare | helar

						
nevicare | nevar

						
piovere | llover

						
tirare vento | hacer viento

				

				
					
						[image: ]
					

					Ejercicio 2

					Con ayuda del vocabulario de esta lección, traduce las siguientes oraciones:

					
							Nieva.

							Llueve.

							Hace mal tiempo.

							Hace un frío que pela.
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				La conjugación de fare (‘hacer’), como es un verbo irregular, nos dará algunas sorpresas. La veremos en detalle el día 13, junto con otros verbos irregulares del primer grupo o conjugación.

				2. Cosas que pasan

				
						
						Mi capita sempre.

						Siempre me pasa.

					

				

				Hay tres verbos que describen la irrupción de un evento (ya sea alegre o no); los tres se conjugan solo en la forma impersonal: succedere, capitare y accadere, más refinado. Como son casi equivalentes, se pueden traducir al español por los verbos ‘pasar’, ‘suceder’ u ‘ocurrir’ en su sentido impersonal.

				
						
						Su, dimmi, che cosa succede?

						Venga, dime, ¿qué pasa?

					

						
						Mi capita spesso di dimenticare il cellulare a casa.

						Me sucede a menudo que me olvido el móvil en casa.

					

						
						Cosa ti accade oggi?

						¿Qué te ocurre hoy?

					

				

				En caso de tener sujeto expreso, este debe concordar con el verbo:

				
						
						Sono cose che succedono quasi sempre in inverno.

						Son cosas que pasan casi siempre en invierno.

					

						
						Ti capitano sempre tante cose!

						¡Siempre te pasan tantas cosas!

					

				

				En el pretérito perfecto necesitarás el auxiliar essere. No te olvides de concordar el participio de pasado.

				
						—Cosa ti è successo?

						
—Mi è successa una cosa incredibile!
						—¿Qué te ha pasado?

						—¡Me ha pasado una cosa increíble!
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					Ejercicio 3

					Traduce las siguientes oraciones:

					
							Mi capita spesso.

							Succede qualcosa di grave?

							Non accade mai.

							Questi fenomeni succedono in inverno.

					

				

				Existe una última categoría de verbos impersonales: los que permiten expresar una necesidad. Los veremos en detalle el día 33.

				3. ¡Viva la exclamación!

				
						
						Che tempo!

						¡Qué tiempo!

					

				

				La oración exclamativa permite expresar una reacción positiva o negativa. Las principales palabras exclamativas son idénticas a las interrogativas (que se enumeran en los días 1 y 17). Entre ellas están:

				Pronombres: indican una cantidad resultante de una acción o el objeto de la acción.

				
						
						Quanto è piovuto ieri sera!

						¡Cuánto llovió ayer por la tarde!

					

						
						Che dici!

						¡Qué dices!

					

						
						Ma (che) cosa ti viene in mente?

						¡Pero qué cosas se te ocurren!

					

				

				Adjetivos: dan intensidad a una acción o cualidad. Acuérdate de concordar quanto con el nombre al que acompaña. Al igual que la forma interrogativa, che es invariable:

				
						
						Quanto traffico sulla tangenziale stasera!

						¡Cuánto tráfico en la circunvalación esta tarde!

					

						
						Quanti turista sulla piazza San Marco!

						¡Cuántos turistas en la plaza de San Marco!

					

						
						Che bella giornata! Che belle vacanze!

						¡Qué buen día! ¡Qué buenas vacaciones!

					

				

				Adverbios: evidentemente, son invariables. Marcan la intensidad de una acción o de una cualidad.

				
						
						Quanto è bella Bologna!

						¡Qué bonita es Bolonia!

					

						
						Come è carina questa bambina!

						¡Qué rica es esta niña!
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					Ejercicio 4

					Completa las siguientes oraciones con la partícula exclamativa que corresponda:

					
							Ma ____ racconti!

							____ freddo!

							____ sei bella!

							____ persone su questo treno!

					

				

				3. Los números cardinales del 1 al 100

				
						
						È in Sicilia da dieci giorni.

						Está en Sicilia desde hace diez días.

					

						
						La temperatura è di venticinque gradi.

						La temperatura es de veinticinco grados.

					

				

				Después de haber visto el día 3 los números ordinales, vamos a estudiar los cardinales.

				Los números del 1 al 9

				Después del cero (lo zero) vienen las primeras unidades:

				
						1 uno


						2 due


						3 tre


						4 quattro


						5 cinque


						6 sei


						7 sette


						8 otto


						9 nove


				

				Estos números son invariables, excepto uno, cuya forma puede variar cuando desempeña la función de artículo indefinido:

				
						
Un amico | un amigo

						
Un’ora | una hora

						
Uno sportivo | un deportista

						
Una persona | una persona

				

				Pero ya volveremos sobre ello el día 7…

				Los números del 10 al 19

				La primera decena elude las reglas de formación de los números compuestos, como también ocurre en español. A partir del 17 se produce una transformación: la terminación –dici pasa al principio de la palabra.

				
						10 dieci


						11 undici


						12 dodici


						13 tredici


						14 quattordici


						15 quindici


						16 sedici


						17 diciassette


						18 diciotto


						19 diciannove


				

				Las decenas

				Excepto venti, las decenas terminan en –a, que deriva directamente del latín.

				
						20 venti


						30 trenta


						40 quaranta


						50 cinquanta


						60 sessanta


						70 settanta


						80 ottanta


						90 novanta


				

				Los números del 21 al 99

				La regla de base para formar un número compuesto no puede ser más sencilla: basta con unir las decenas y las unidades como si fueran vagones de tren.

				
						22 ventidue


						34 trentaquattro


						45 quarantacinque


						56 cinquantasei


						67 sessantasette


						89 ottantanove


				

				Pase lo que pase, ni se te ocurra añadir un guion entre las decenas y las unidades.

				Esta regla de base tan simple tiene, cómo no, algunas excepciones:

				
						A partir del 20, las decenas asociadas a las cifras uno y otto pierden la vocal final:
						
								31 trentuno


								38 trentotto


								51 cinquantuno


								58 cinquantotto


						

					

						
Uno y sus compuestos pueden perder la vocal final delante de otra vocal o consonante:
						
								
								Mario ha ventun anni.

								Mario tiene veintiún años.

							

								
								La temperatura è di trentun gradi.

								La temperatura es de treinta y un grados.

							

						

					

						Los números compuestos por la cifra tre se acentúan en esta última sílaba con un acento agudo:
						
								23 ventitré


								43 quarantatré


								63 sessantatré


								83 ottantatré
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				Esta regla y sus excepciones se mantienen en las centenas y los millares; lo veremos el día 17.
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					Ejercicio 5

					Escribe estos números con letras.

					19 – 71 – 99 – 53 – 80 – 27
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					Ejercicio 6

					Escribe estos números en cifras.

					diciotto – novantasei – trentatré – quarantaquattro – ventuno

				

			

			
				Pronuncia
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					Ejercicio 7

					Escucha la grabación y fíjate en la sílaba tónica de cada palabra de la lista.

					inverno – ghiaccio – pericoloso – cappotto – prossimo
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					Ejercicio 8

					Escucha las oraciones de la grabación e intenta pronunciarlas con fluidez, respetando la entonación.

					
							Non ho mai visto un mese di febbraio così.

							Come sono le previsioni?

							Annunciano un po’ di sole.

							Dovremo portare un ombrello con noi.

					

				

			

			
				Cultura

				Agua y más agua

				Aunque el clima italiano suele ser suave (es verdad también que el sofocante calor de Sicilia no tiene nada que ver con el frescor de las regiones montañosas), a veces, la península experimenta fenómenos climáticos extremadamente violentos.

				Las inundaciones de Florencia siguen en la memoria de todos. En noviembre de 1966, tras una crecida del río Arno debida a las fuertes lluvias, un verdadero torrente se precipitó sobre la ciudad. El agua subió hasta casi cinco metros, y en algunos lugares llegó a los siete. El patrimonio artístico de la ciudad quedó muy dañado y murieron treinta y cuatro personas. Este trauma generó una oleada de generosidad por todo el mundo: muchos voluntarios, la mayoría de ellos jóvenes, acudieron a echar una mano a los habitantes.

				La ciudad de Roma también puede ser víctima de inundaciones, como la que se produjo en 2011, cuando varias estaciones de metro tuvieron que cerrar debido a las fuertes lluvias. Pero es sobre todo en Venecia que estos fenómenos suelen provocar imágenes espectaculares. Entre otoño y primavera, el acqua alta, la marea alta que se traduce en una subida brusca del agua, cubre parte de la ciudad, pudiendo alcanzar incluso el metro y medio, como ocurrió en 2012. Por suerte, las autoridades se encargan de gestionar esta situación y suelen colocar puentes peatonales de metal y madera para que los turistas y los habitantes puedan moverse sin mucha dificultad.

			

		

	
		
			
				DÍA 6
				Repaso
			

			
				EN ESTE CAPÍTULO:

				Repasarás las reglas gramaticales de los capítulos anteriores

				Utilizarás el vocabulario de las diversas lecciones

			

			Ejercicio 1.1

			¿Qué debes decir en las siguientes situaciones?

			
					Tienes que saludar a una persona mucho mayor que tú.

					Te presentan a alguien.

					Debes largarte de un sitio.

					Tienes que decirle adiós a tu mejor amigo.

			

			Ejercicio 1.2

			¿Qué pregunta debes hacer si quieres que te respondan esto?

			
				P: ____

				R: Sono a posto, ti ringrazio.

				P: ____

				R: Certo, abito in via Zamboni, numero 3, a Bologna.

				P: ____

				R: Faccio l’insegnante al liceo.

				P: ____

				R: Ho trentadue anni.

			

			Ejercicio 1.3

			Une las preguntas con la respuesta correspondiente.

			
				– Quando pensi di arrivare? | – Avevo da fare.

				– Come ti chiami? | – Venerdì.

				– Da dove vieni? | – Dieci euro.

				– Quanto costa questo libro? | – Dalla Spagna.

				– Perché non sei venuta? | – Paolo.

			

			Ejercicio 1.4

			Completa estas oraciones con el adverbio de tiempo adecuado:

			
					Ti aspetto ____ un quarto d’ora!

					____ giugno e luglio, sarò in Italia.

					Io e Tommaso abbiamo parlato ____ due ore.

					Ci sono state due guerre mondiali ____ il XX secolo.

			

			Ejercicio 2.1

			¿Qué tienes que decir en estas situaciones?

			
					Te acaban de echar una mano.

					Te dan las gracias por algo.

					Te abres paso para salir del autobús.

					Sin querer, empujas a alguien.

			

			Ejercicio 2.2

			Transforma las siguientes oraciones en otras más educadas:

			
					Tu sei francese?

					Grazie per il tuo aiuto.

					Ti serve qualcosa?

					Scusa, ti ho disturbato.

					La tua casa è bellissima.

			

			Ejercicio 3.1

			Completa las oraciones con estas palabras:

			giardino – cucina – codice – giardino – affitto

			
					L’ ____ si paga all’inizio di ogni mese.

					Il pranzo e la cena si preparano nella ____

					La ____ dà sulla strada.

					Il ____ dell’ingresso è il 2978.

					
Bisogna tosare (‘segar’) l’erba del ____


			

			Ejercicio 3.2

			Reconstruye las siguientes oraciones uniendo los elementos de la columna de la izquierda con los de la columna de la derecha:

			
				Ho restituito le chiavi… | al salotto

				Il corridoio conduce… | al palazzo

				L’ascensore si ferma… | al proprietario

				La mia macchina si trova davanti… | al primo piano

			

			Ejercicio 3.3

			Encuentra al intruso de cada lista de palabras.

			
					appartamento – napoletano – mano

					pianista – dentista – pista

					moto – voto – foto

					crema – problema – sistema

					virtù – caffè – università

			

			Ejercicio 3.4

			Completa las siguientes oraciones con un número ordinal:

			
					
Si chiama la stampa (‘la prensa’) il ____ potere (‘poder’).

					
Le due guerre mondiale fanno parte degli eventi (‘eventos’) più importanti del ____ secolo.


					Barack Obama è stato il ____ presidente afroamericano degli Stati Uniti.

					Dicembre è il ____ mese dell’anno.

					Domenica è il ____ giorno della settimana.

			

			Ejercicio 4.1

			¿Qué pregunta debes hacer si quieres que te respondan esto?

			P: ____

			R: Si scrive con una t e due l.

			P: ____

			R: Questo è un pennello.

			P: ____

			R: Permaloso significa ‘suscettibile, che si arrabbia facilmente’.

			Ejercicio 4.2

			¿Con qué pronombre sujeto relacionarías estas formas verbales?

			andiamo – suono – siete – è – abiti

			Ejercicio 4.3

			En los textos de la unidad 4, encuentra cinco palabras agudas o tronche.

			Ejercicio 5.1

			Encuentra al intruso de cada lista de palabras.

			
					le previsioni – il bollettino – il temporale
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